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S a n P e d r o , G u e v a r a , C a s t i l l e j o , B l a s c o de G a r a y , L u i s M i l á n , Pérez de M o y a , 
H u a r t e de San J u a n , M i g u e l de Baeza ( A r t e d e la confitería), fray J u a n de l a 
C e r d a y algunas composic iones d e l C a n c i o n e r o g e n e r a l . E l L l i b r e d e l e s d o n e s 
de Francesc E i x i m e n i s está registrado dos veces: s. v . " E x i m e n i z , F r a n c e s c h , L e 
l i b r e d e l a d o n e s " , y s. v . " X i m e n e z , F r a n c e s c h . L e l i b r e d e l e s d o n e s " ; e l A r c i ­
preste de T a l a v e r a , también dos veces: s. v . " M a r t í n e z de T o l e d o " y s. v. " T a l a -
vera, H e r n a n d o d a " ; " U l l o a , A l f o n s o d e " aparece como a u t o r d e l P r o c e s s o e 
c a r t a s d e a m o r e s [de J u a n de Segura]. E n l a descripción de los C o l o q u i o s m a ­
t r i m o n i a l e s de P e d r o de L u x á n [Sevi l la , 1550] se d a como l u g a r de impresión l a 
c i u d a d de A c a b a r o n s e a , s u r g i d a seguramente de las palabras d e l co lo fón " A c a b á -
r o n se a. . ." P o r l o demás , e n estos t í tulos suele aparecer u n a señal que i n d i c a 
q u e M i s s K e l s o n o h a le ído los l i b r o s ; es l o q u e ocurre , p o r e jemplo , c o n " L i o n e , 
L u i g i d i , T r a t a t t o d e l l a p e r f e t t a m a r i t a t a . . . , V e n e t i a , 1595". ( L a ausencia de 
fray L u i s de L e ó n es, desde luego , l a más d e p l o r a b l e ) . - M . A . V E R G A R A . 

L U I S D Í E Z D E L C O R R A L , L a función d e l m i t o clásico e n l a l i t e r a t u r a c o n t e m p o ­

ránea. E d i t o r i a l G r e d o s , M a d r i d , 1957; 248 p p . ( M a n u a l e s u n i v e r s i t a r i o s , 8). 

F u e r a de u n a fugaz alusión (p. 216) a L a t e j e d o r a d e sueños de B u e r o V a -
l l e j o (obra i n s p i r a d a e n e l m i t o de P e n é l o p e ) , n o hay l u g a r e n este l i b r o p a r a 
autores contemporáneos de l e n g u a española. Díez d e l C o r r a l reconoce, c o n 
J . M . de Cossío, q u e los l i teratos españoles d e l siglo x x " v u e l v e n las espaldas" 
a los temas clásicos (p. 141). [ T a m b i é n L u i s C E R N U D A h a escrito e n P S A , 12 
(1959), p . 166: " N o p u e d o menos de d e p l o r a r que G r e c i a n u n c a tocara a l cora­
zón n i a l a m e n t e española, los más remotos e ignorantes , e n E u r o p a , de «la 
g l o r i a q u e fue Grec ia» . Bastante se echa de v e r e n nuestra v i d a , nuestra h i s t o r i a , 
n u e s t r a l i t e r a t u r a " ] . Se podr ía d e c i r q u e e l " m i t o c lásico" t iene a l g ú n significa­
d o e n escritores c o m o R u b é n D a r í o , L e o p o l d o L u g o n e s y A l f o n s o Reyes. P e r o 
D í e z d e l C o r r a l exc luye de u n a p l u m a d a a los americanos, e n e l c o m i e n z o 
m i s m o de su l i b r o (p. 2 0 ) , a l d e c l a r a r c o n énfasis que e l m i t o gr iego es u n 
legado estr ictamente e u r o p e o , u n b i e n " n o e x p r o p i a b l e " ; q u e C o p e n h a g u e y 
E d i m b u r g o , p o r c i o n e s de esa e n t i d a d mística q u e es e l "v ie jo suelo e u r o p e o " , 
se r e l a c i o n a n v i t a l m e n t e c o n G r e c i a , m i e n t r a s q u e Santiago de C h i l e o C a l i ­
f o r n i a no r e c i b e n de e l l a s ino " u n eco apagado" , - c u r i o s o j u i c i o q u e p o d r á 
sumarse a los q u e i n t e g r a n e l ya v o l u m i n o s o e x p e d i e n t e de L a d i s p u t a d e l 
N u o v o M o n d o (de A n t o n e l l o G e r b i ) : q u e en A m é r i c a los pájaros n o c a n t a n , 
q u e los perros e n m u d e c e n , q u e e l h o m b r e degenera física y e s p i r i t u a l m e n t e , q u e 
n o hay buenas c iruelas , q u e n o hay filósofos, etc. E n todo caso, e l e u r o p e o 
G R E G O R I O M A R A Ñ Ó N e n C u H , 26 (1956), p . 151, o p i n a b a ( a u n q u e n o s i n sor­
presa) de o t r o m o d o : " E s cur ioso q u e m u c h o s americanos. . . t i e n e n u n a rela­
ción c o n G r e c i a más d i r e c t a q u e l a de los europeos" . 

E l capítulo 1 es u n a breve " I n t r o d u c c i ó n " . L o s capítulos 2 y 3, i n t i t u l a d o s 
" E l m i t o a n t i g u o y l a A n t i g ü e d a d c o m o m i t o " y "Pers i s tenc ia y transformación 
d e l m i t o clásico", son u n r e s u m e n de las ideas de S c h e l l i n g , Nietzsche, R o h d e , 
B u r c k h a r d t , B a c h o f e n , Cass irer , N i l s s o n , K e r é n y i , O t t o , R e h m y otros m u c h o s 
autores acerca d e l m i t o y lo mít ico o acerca d e l sent ido de l a c u l t u r a gr iega. 
Serían m u y úti les si f u e r a n m e n o s farragosos y retóricos (cf., p o r e j e m p l o , e l 
l a r g o m o r c e a u d e b r a v o u r e d e las p p . 98-104, q u e parece u n p a s t i c h e de O r t e ­
ga), y si e l r e s u m e n fuera más sobr io y obje t ivo , c o m o c o n v i e n e a u n " m a n u a l 
u n i v e r s i t a r i o " . L o s capí tu los 4 3 7 e s t u d i a n , finalmente, a u n g r u p o d e escritores 
europeos - s o b r e todo M a l l a r m é , Valéry , R i l k e , G i d e , Sartre, A n o u i l h y E l i o t 
(este ú l t i m o a m e r i c a n o de n a c i m i e n t o , p e r o absuelto a medias , p . 1 3 3 ) - en su 
re lac ión c o n e l m u n d o clásico. E l m e j o r de estos estudios es quizá el d e d i c a d o 
a R i l k e (pp. 141-175), q u e parece bastante c o m p l e t o y sensato. D í e z d e l C o r r a l 
a m p l i a a m e n u d o l o d i c h o p o r G I L B E R T H I G H E T , a q u i e n conoce a través de m i 
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vers ión castel lana ( L a tradición clásica, M é x i c o , 1054). [ E n varios lugares obser­
v o , p o r c ierto, n o sólo q u e se h a o m i t i d o l a m e n c i ó n d e H i g h e t , s ino t a m b i é n 
q u e f a l t a n comi l las en trozos tomados l i t e r a l m e n t e de esa traducción: v . gr., 
p . 12, "Jóvenes y muchachas. . ." ( = H i g h e t , t. 2, p p . 159 y 111); p . 13, " p o r q u e 
T e m í s t o c l e s . . ." <= H i g h e t , 2, 161); p . 111, " E l f a u n o s i m b o l i z a . . ." ( = H i g h e t , 
2, 312)]. J u s t o es reconocer, e n e logio de D i e z d e l C o r r a l , q u e n o a b u n d a n los 
l i b r o s de autores de h a b l a española e n q u e se preste ta l atención a las l i teraturas 
extranjeras contemporáneas. 

H a y e n este l i b r o varios aspectos q u e p u e d e n ser desorientadores. M e l imitaré 
a l q u e considero más grave. Está m u y b i e n e x p o n e r en u n " m a n u a l u n i v e r ­
s i t a r i o " los valores d e l m u n d o griego, p e r o r e s u l t a asombrosamente i n g e n u o 
c e n s u r a r a u n F r a z e r o a u n M i r c e a E l i a d e , estudiosos d e l " m i t o " c o m o cons­
tante d e l espíritu h u m a n o , p o r q u e los bel l ís imos mitos griegos "se c o d e a n " , 
e n sus obras, c o n mitos " d e l a p e o r e x t r a c c i ó n " (polinésicos, africanos, ¡cen­
troamericanos!) , c o m o también r i d i c u l i z a r e l m a g n u m o p u s de T o y n b e e p o r q u e 
e n él " l a c u l t u r a helénica n o es más q u e u n a u n i d a d e n u n a serie de v e i n ­
t i u n a , en l a que, s i n embargo, ¡cuatro puestos están reservados a las «civiliza­
ciones» p r e c o l o m b i n a s ! " C i e r t a m e n t e , n o d a muestras de h a b e r c o m p r e n d i d o 
l a finalidad de las invest igaciones de Frazer , E l i a d e y T o y n b e e q u i e n los acusa 
de u n a " a c t i t u d subversiva c o n t r a los va lores más excelsos d e l m u n d o o c c i d e n ­
t a l " ( p p . 31-33; cf. también p p . 70-75). 

D e s d e o t r o p u n t o de v is ta , i m p r e s i o n a n desfavorablemente ciertas formas 
h íbr idas o m a l as imiladas d e n o m b r e s griegos: " los faunos i n c r e p a b a n a P r o ­
teus" (p. 140), "Stesícoro e I b i c o s " (p. 73), I f i g e n i a i n A u l i s (p. 84), " A m p h i o n " 
(p. 115) y " A m p h y o n " [!] (p. 130), etc. [ T a m b i é n S t e p h a n (por Stefan) G e o r g e , 
p . i 4 2 ] . - A . A L A T O R R E . 

F E R R A N V A L E N T Í , Traducció d e l e s " P a r a d o x a " d e C i c e r o . P a r l a m e n t a l G r a n e 

G e n e r a l C o n s e l l . T e x t , i n t r o d u c c i ó i glossari de J o s e p M o r a t ó i T h o m á s . 

B a r c e l o n a , 1959; 163 p p . 

L a p e r s o n a l i d a d de F e r r a n V a l e n t í (a q u i e n A m a d o r de los R í o s l l a m a b a 
F e r n a n d o de V a l e n c i a ) fue p l e n a m e n t e i d e n t i f i c a d a p o r G a b r i e l L labrés . Des­
c e n d i e n t e d irecto de u n o d e los conquis tadores de M a l l o r c a , V a l e n t í Sestorres, 
n a c i ó e n l a c a p i t a l de l a i s l a a p r i n c i p i o s d e l s ig lo x v y allí mur ió en 1476. 
D o c t o r en Leyes, e n F l o r e n c i a h u b o de ser d isc ípulo de L e o n a r d o B r u n i d'Arez¬
zo. S u entusiasmo p o r las letras clásicas (d io a sus hi jos los nombres de T e s e o , 
H i p ó l i t a , F e d r a , P o l i x e n a y L u c r e c i a ) y p o r e l D e r e c h o R o m a n o hace de él u n 
representante característico d e l R e n a c i m i e n t o . E l señor M o r a t ó , q u e había con­
sagrado a V a l e n t í su tesis d o c t o r a l ( U n i v e r s i d a d de B a r c e l o n a , 1955), p u b l i c a 
a h o r a , e n m u y c u i d a d a edic ión y c o n a b u n d a n t e s notas y comentar ios , l a traduc­
c i ó n de los P a r a d o x a c i c e r o n i a n o s y otros textos d e l escritor m a l l o r q u í . 

L a t raducción de C i c e r ó n fue acabada p o r V a l e n t í h a c i a 1450. Se conoce 
ú n i c a m e n t e e n e l ms. 1029 de l a B i b l i o t e c a d e C a t a l u ñ a , c o p i a de l a ú l t i m a 
d é c a d a d e l s iglo xv , cuyas vac i lac iones entre las vocales átonas o , u ( c o s t u m / 
c u s t u m , a b o n d a n t / a b u n d e r , etc.) s i túan a l escr iba n o e n M a l l o r c a s ino e n e l área 
c o n t i n e n t a l d e l catalán o r i e n t a l . E l texto l a t i n o usado p o r V a l e n t í , seguramente 
a lgo defectuoso, pertenecía a l a f a m i l i a r e p r e s e n t a d a hoy p o r e l códice 189 de 
V i e n a ; a l a m i s m a f a m i l i a pertenec ía t a m b i é n e l texto edi tado p o r R o s e n b a c h 
e n B a r c e l o n a , 1528. Así l o p o n e de mani f ies to M o r a t ó , c o l a c i o n a n d o las v a r i a n ­
tes e n e l A p é n d i c e I. 

V a l e n t í parece más p r e o c u p a d o p o r d a r a conocer fielmente e l p e n s a m i e n t o 
c i c e r o n i a n o que p o r l a be l leza l i t e r a r i a de su traducción. Su est i lo es p o b r e , 
carente de recursos y p r e m i o s o : p o r e l e m p l e o constante de s inónimos, r e d u n ­
d a n c i a s y perífrasis (acaso d e b i d o a u n deseo de prec isar e l sent ido o de ac larar 


